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tewerkstelling van werknemers te 
verzekeren. 

 Werknemers moeten zich inschrijven bij 
de gewestelijke 
arbeidsbemiddelingsdiensten binnen de 
maand nadat de opzeg is ingegaan. Dit is 
een voorwaarde om te kunnen genieten 
van de werkloosheidsuitkering. 

 Les travailleurs dont le préavis a été 
notifié, doivent s’inscrire dans le mois 
suivant le début du préavis comme 
demandeur d’emploi. Cette inscription 
est une condition pour pouvoir bénéficier 
des allocations de chômage ; 

 de modaliteiten onderzoeken om het 
krediet van studentenarbeid van 50 
dagen te berekenen in uren om zo meer 
soepelheid te bieden aan studenten en 
hun werkgevers, zonder dat de 
mogelijkheid tot de controle hierop in 
het gedrang komt; 

 étudier les modalités relatives au calcul 
du crédit de 50 jours de travail d’étudiant 
en heures, afin de donner plus de 
flexibilité aux étudiants et leurs 
employeurs, sans mettre en péril la 
possibilité de contrôle ; 

 het stelsel van de havenarbeid in overleg 
met de sociale partners te moderniseren; 

 moderniser le statut dans le travail 
portuaire;  

 het regelgevend kader inzake sluiting van 
ondernemingen en collectief ontslag wet 
Renault aanpassen met het oog op 
kortere procedures om sneller 
duidelijkheid te bieden in het belang van 
de betrokken onderneming en 
werknemers. In het geval van een 
herstructurering kan een sociale 
bemiddelaar de eerste fase afsluiten. 

 adapter le cadre réglementaire 
concernant la fermeture d’entreprises et 
le licenciement collectif prévu par la loi 
Renault en vue de procédures plus 
courtes pour offrir une clarté plus rapide 
dans l’intérêt des entreprises et 
travailleurs concernés. Dans le cas d’une 
restructuration, un conciliateur social 
peut conclure la première phase.  

1.5. Tijdskrediet en loopbaanonderbreking 1.5. Crédit temps et interruption de carrière 

De verschillen tussen het tijdskrediet en 
loopbaanonderbreking van de privésector, de 
publieke sector en de non-profitsector worden in 
kaart gebracht. Er wordt een traject uitgewerkt 
om de verschillende stelsels tegen 1 januari 2020 
volledig met elkaar gelijk te schakelen. 

Un inventaire sera dressé des différences entre le 
crédit temps et l’interruption de carrière des 
secteurs privé, public et non-marchand. L’objectif 
est d’harmoniser progressivement avant le 1er 
janvier 2020 les différents régimes selon un 
calendrier établi. 

  

De uitkering voor het niet-gemotiveerd 
tijdskrediet en loopbaanonderbreking wordt 
geschrapt. De uitzonderlijke landingsbanen 
tussen 50 en 54 jaar doven uit en de grens van 55 
jaar wordt voor eerste aanvragen vanaf 1 januari 
2015 op 60 jaar gebracht. 

L’allocation pour le crédit-temps et l’interruption 
de carrière sans motif sera supprimée.  Les 
crédit-temps spécifiques fin de carrière entre 50 
et 54 ans disparaîtront et la limite de 55 ans est 
portée à 60 ans à partir du 1er janvier 2015 pour 
les premières demandes. 

  

Deze regering engageert zich ertoe de bestaande 
thematische verloven, gemotiveerd tijdskrediet 
en loopbaanonderbreking – ouderschapsverlof, 
zorgverlof en palliatief verlof – te behouden. De 
controle op de motieven en de 
loopbaanvoorwaarden worden versterkt. 

Ce gouvernement s’engage à maintenir les 
congés thématiques existants, le crédit-temps et 
l’interruption de carrière motivés (congé 
parental, d’assistance et palliatif). Le contrôle sur 
les motifs et les conditions de carrière est 
renforcé. 
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1.6. Loopbaaneinde 1.6. Fin de carrière 

De gemiddelde effectieve uittredeleeftijd 
bedraagt 59,3 jaar in België, 61,7 jaar in 
Duitsland en 62,8 jaar in Nederland. De regering 
streeft naar een geleidelijke verhoging van de 
effectieve loopbaanduur, stapsgewijs naar 45 
jaar. 

L’âge effectif moyen du départ à la retraite est de 
59,3 ans en Belgique, 61,7 ans en Allemagne et 
62,8 ans aux Pays-Bas. Ce gouvernement 
s’efforcera de porter progressivement la durée 
de carrière effective, peu à peu à 45 ans. 

  

De herzieningen van de laatste legislatuur, die de 
leeftijd van vervroegde pensionering en van het 
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag 
(SWT) hebben opgeschoven, vormen een stap in 
de goede richting, maar overeenkomstig de 
aanbevelingen van de Europese Raad zullen 
bijkomende maatregelen worden genomen om 
het verlaten van de arbeidsmarkt te vertragen. 

Les réformes adoptées sous la dernière 
législature, qui ont retardé l’âge de la retraite 
anticipée et de la prépension, constituent une 
avancée dans la bonne direction, mais 
conformément aux recommandations du Conseil 
européen, des mesures complémentaires seront 
prises pour retarder la sortie du marché du 
travail. 

  

De nieuwe pensioenhervorming, die de regering 
in overleg met de sociale partners zal opstarten, 
moet aan deze doelstelling beantwoorden. 

La nouvelle réforme des pensions, que le 
gouvernement initiera en concertation avec les 
partenaires sociaux, devra répondre à cet 
objectif. 

  

Ze zal de inspanningen van de vorige regering 
voortzetten om het gebruik van het stelsel van 
werkloosheid met bedrijfstoeslag SWT te 
verminderen. 

Il poursuivra les efforts du gouvernement 
précédent pour limiter le recours au régime de 
chômage avec complément d’entreprise (RCC).  

  

Vanaf 1 januari 2015 wordt de 
leeftijdsvoorwaarde voor alle nieuwe algemene 
CAO’s SWT en CAO 17 verhoogd van 60 naar 62 
jaar voor de nieuwe instromers. Werknemers die 
reeds in opzeg geplaatst zijn uiterlijk op datum 
van (31/10/2014) kunnen nog een beroep doen 
op de huidige voorwaarden. 

A partir du 1er janvier 2015, la condition d’âge 
pour tous les nouveaux RCC CCT et CCT 17 est 
relevée de 60 à 62 ans 
pour tous les nouveaux entrants. Les travailleurs 
qui, au plus tard à la date du (31/10/2014) sont 
mis en préavis, peuvent encore prétendre aux 
conditions actuelles. 

  

Vanaf 1 januari 2017 wordt de 
leeftijdsvoorwaarde voor SWT in geval van 
ondernemingen in 
moeilijkheden/herstructurering verhoogd naar 
60 jaar voor de nieuwe instromers. Werknemers 
van bedrijven die op basis van hun erkenning als 
onderneming in moeilijkheden/herstructurering 
afgeleverd op uiterlijk (31/12/2016) kunnen nog 
een beroep doen op de huidige voorwaarden. 

A partir de 2017, la condition d’âge pour le RCC 
en cas d’entreprises en difficulté/restructuration 
sera portée à 60 ans pour les nouveaux entrants. 
Les travailleurs qui sont licenciés par une 
entreprise, reconnue comme entreprise en 
difficultés ou en restructuration au plus tard à la 
date du (31/12/2016), pourront encore faire 
appel aux conditions actuelles. 

  

Vanaf 1 januari 2015 wordt de 
leeftijdsvoorwaarde voor SWT van de stelsels 33 
jaar beroepsverleden (zware beroepen) en 40 
jaar beroepsverleden (lange loopbaan) verhoogd 
naar 58 jaar voor de nieuwe instroom. Op 1 

A partir du 1ier janvier 2015, la condition d’âge 
pour le RCC avec 33 ans de carrière (métiers 
lourds) et pour le RCC avec 40 ans de carrière 
(carrières longues) sont portées à 58 ans pour les 
nouveaux entrants. A partir du 1ier janvier 2017, 
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januari 2017 wordt de leeftijdsvoorwaarde 
verder verhoogd naar 60 jaar. Werknemers die 
reeds in opzeg geplaatst zijn uiterlijk op 
(30/10/2014) kunnen nog een beroep doen op 
de huidige voorwaarden. 

cette condition est portée à 60 ans. Les 
travailleurs qui sont mis en préavis au plus tard à 
la date du (30/10/2014) peuvent encore faire 
appel aux conditions actuelles. 

1.7. Deelname aan de arbeidsmarkt 
aanmoedigen 

1.7. Encourager la participation au marché du 
travail 

De regering zal de versterkte degressiviteit van 
de werkloosheidsuitkeringen, die door de vorige 
regering werd ingevoerd, voortzetten. 

Le gouvernement poursuivra la dégressivité 
renforcée des allocations de chômage, mise en 
place sous le gouvernement précédent. 

  

De definitie van ‘passende dienstbetrekking’ zal 
worden aangepast om meer rekening te houden 
met de competenties van de werkzoekende en zij 
zal na evaluatie herzien worden om de 
arbeidsmobiliteit aan te moedigen.  
Er wordt een federaal kader uitgewerkt voor de 
invoering van een gemeenschapsdienst voor 
langdurig werkzoekenden. Dit wordt uitgevoerd 
in een samenwerkingsakkoord met de Gewesten. 
Dit kader moet voldoen aan de volgende 
voorwaarden:  

La définition de l’« emploi convenable » sera 
adaptée afin de tenir compte davantage des 
compétences du demandeur d’emploi et elle 
sera, après évaluation, revue pour encourager la 
mobilité du travail.  
Un cadre pour la mise en place d’un service à la 
collectivité pour les chômeurs de longue durée 
sera élaboré. Celui-ci sera exécuté par un accord 
de coopération avec les Régions. Ce cadre doit 
répondre aux conditions suivantes : 

 De gemeenschapsdienst bestaat uit twee 
halve dagen per week; 

 De uitoefening van de 
gemeenschapsdienst mag de 
beschikbaarheid voor de arbeidsmarkt 
niet verminderen; 

 De gemeenschapsdienst moet worden 
ingepast in een traject naar werk; 

 De Gewesten krijgen de mogelijkheid om 
langdurig werkzoekenden die een 
aangeboden gemeenschapsdienst 
weigeren, te schorsen. 

 Le service à la collectivité est de deux 
demi-journées par semaine ; 

 L’exercice du service à la collectivité ne 
doit pas réduire la disponibilité pour le 
marché du travail ; 

 Le service à la collectivité doit être 
intégré dans un trajet vers l’emploi ; 

 Les Régions reçoivent la possibilité de 
suspendre les chômeurs de longue durée 
qui refusent une offre de service à la 
collectivité. 

  
De IGU-toeslag voor deeltijds werkenden wordt 
opnieuw berekend zoals voor 2008. Na 2 jaar 
deeltijds werken met IGU-toeslag, wordt deze 
toeslag met 50% verminderd. Er wordt 
geëvalueerd in welke mate deze maatregel de 
uitstroom naar werk dan wel de terugkeer naar 
de volledige werkloosheid stimuleert. 

L’AGR pour les travailleurs à temps partiel est 
calculée à nouveau comme avant 2008. Après 2 
ans de travail à temps partiel avec complément 
AGR, ce complément sera réduit à 50%. On 
évaluera dans quelle mesure cette disposition 
encourage le passage vers un emploi à temps 
plein ou le retour vers le chômage complet.  

  

De regering zal de werkloosheidsreglementering 
aanpassen, met betrekking tot de 
werkzoekenden die: 

Le gouvernement adaptera la réglementation du 
chômage concernant les demandeurs d’emploi, 
qui : 

 na meer dan twee jaar werkzoekend te 
zijn, prestaties leveren ten dienste van de 
samenleving met behoud van hun recht 
op werkloosheidsuitkeringen; 

 après plus de deux ans de chômage 
effectuent des prestations au service de 
la collectivité tout en conservant leur 
droit aux allocations de chômage ; 




